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Please send all membership inquiries, payments or changes of address to FFSC PO Box 75052, Seattle, WA, 98125. or e-
mail FFSC@finns.org. Do not send these to the editors, your request will be handled faster by contacting the chapter directly, 
the editor will only be able to forward your request to the address above. 

To contact FFSC Officers: 
Byron Wicks: President, 425-641-8724 or 425-643-1313 
Gary London: Vice President, 206-632-3357 
Membership Secretary: Pentti Rinne   
Email: pentti@pentti.seanet.com 

April/May 2003 FFSC Newsletter 

Editor: Paula Linnala Price 
23405 NE 73rd St 
Redmond WA  98053-7915 
Phone: 425-868-1822 
Fax: 561-892-8240 
Email: Paula.Price@finns.org 

The Scandinavian Hour—Saturday Mornings 9—10 AM, KKNW 1150 AM 
206-440-1134 

Mar 27-29  Finlandia Foundation 50th Anniversary Celebration in Los Angeles 

Mar 28-Apr 4  3rd Nordic Film Festival, Broadway Performance Hall 

Apr 5 8 PM The New Scandinavian Follies at Nordic Heritage Museum (NHM) 

Apr 7 7:30 FFSC April Board Meeting 

Apr 13 1 PM FFSC Annual Meeting & Elections—Finnish Lutheran Church 

Apr 13 4 PM Mostly Nordic Concert Series—SWEDEN 

Apr 20  Easter 

Apr 27 11:00 AM Seattlen Suomi Koulu—Annual Luncheon & Auction,  
  Nordic Heritage Museum  

May 1  May Day—Vappu 

May 4 11:45 Northwest Pelimannit play at Pancake Breakfast at SCC (Swedish Cultural 
  Center) 

May 4-10  Salolampi—Concordia Languages Villages, Minnesota—Finnish Spring  
  Adult Week 1-800-450-2214 www.ConcordiaLanguageVillages.org 

May 10 7:30 Northwest Pelimannit to play at the Skandia Folkdance at the SCC 

May 11 4 PM Mostly Nordic Concert Series—Mother’s Day Benefit Concert 

May 16 8 PM The New Scandinavian Follies at Nordic Heritage Museum (NHM) 

May 23-26  Northwest Folklife Festival, Seattle Center 

Jun 1  PLU reception—Opening of “Marimekko Modness”. See page 17. 

Jun 1 4 PM Mostly Nordic Concert Series—ICELAND 

Jun 7 5 PM “Crown Wedding” at PLU Scandinavian Cultural Center. See page 17. 

Jun 7 7 PM Pohjan Laulu in Concert. See page 9. 

Jun 15 8 PM The New Scandinavian Follies at Nordic Heritage Museum (NHM) 

Jun 20-22  Scandinavian Festival, Astoria, Oregon 

Jun 29   Skandia Midsommarfest, Saint Edwards Park, Kenmore 

Be sure to check our web site at www.finnsnw.com for late breaking events. 
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2003 
FFSC Annual Meeting 

& Board Elections 
 

The Annual Meeting of the  

Finlandia Foundation Seattle Chapter 

will be held on  

Sunday April 13th, 1 PM 

at the Finnish Lutheran Church, Maki Hall, in Ballard. 

We will be voting for Board Members for 2003-2004. 

Candidates will be posted on our website:  www.finnsnw.com 

 

FFSC Nominating Committee 

PO Box 75052, Seattle WA  98125  
FFSC@finns.org 

 

For additional information please contact:  
Joel Wasti (425) 778-2869   wasti.sj@verizon.net or 
Paula Price (425) 868-1822   Paula.Price@finns.org 

 

We will be joining in the church’s coffee hour after church services, so come 
early and join in the social. 

 

All FFSC members are invited and encouraged to attend. 
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Karita Mattila Visits and Vanquishes Vancouver 

By Gary London 

Since Seattle was not part of Karita Mattila's 
six-city recital tour of North America, local fans 
of this dazzling Finnish soprano had to go to the 
Orpheum Theater in Vancouver on March 12 to 
hear her sing.  At the risk of understatement, let 
it be said that the trip was worth it. 

In a concert sponsored by the Vancouver 
Recital Society, Mattila wowed a nearly full-house 
with songs of Henri Duparc, Jean Sibelius, Sergei 
Rachmaninov and Antonin Dvorak. When she 
opened her tour with the same program on 
February 26 at Carnegie Hall,  Mattila was 
described by New York Times reviewer Anthony 
Tommasini as "a serious artist and a glittering 
diva."  Her distinct sound, continued Tommasini, 
is "clear, cool, Nordic, sometimes earthy, 
sometimes unearthly, vibrant yet focused, never 
slathered with vibratto."    

Those attending the Vancouver concert 
would find little to argue with in Tommasini's 
praise.  Mattila's voice ranged from the gentle and 
contemplative to the piercing and anguished.  Her 
version of Rachmaninov's "What Happiness" had 
the audience breathless at its anguished last 
words, "I love you, I desire you." 

Through the evening, it became increasingly 
evident why Mattila is regarded not only for her 
sound but also for her dramatic presence.  This is 
no recitalist who is content to passively sing her 
way through her repertoire.  On Wednesday, each 
song was given its own emotional weight by the 
singer's immense range of  facial expressions and 
body movement.  

The success of this recital demonstrates 
clearly why Mattila is so sought after on the opera 
stage.  She uses both her voice (which Tommasini 
describes as "at an artistic and vocal peak") and 
her body as instruments of conveying the passion 
of music.  Small wonder that her recent 

Metropolitan Opera roles in 
"Jenufa" and "Elecktra" have 
won her such praise. 

At the conclusion of her 
Vancouver concert, Mattila 
suggested some homesickness 
for her native Finland (although 

she also maintains homes in London and in 
Florida).  She mentioned that she has been in 
North America since last July, with only a week-
long trip home at Christmastime.  She asked if 

there were Finns in the 
audience, and obviously pleased to uncover so 
many of them, she told of the joy she had 
experienced in finding Finnish mustard (Turun 
Sinappi, in all likelihood) at a Vancouver market. 
Following that story, she sang an audience-
pleasing second encore, the Finnish folk song, 
"Minun kultani kaunis on," which she graciously 
translated for all those not fortunate enough to 
share with the singer the evident satisfaction of 
being Finnish. 

 And why did Seattle 
not have a visit from 
Karita Mattila?  Just 
prior to her recital in 
Vancouver, she sang 
"The Last Four Songs" 
of Strauss with the Los 
Angeles Philharmonic 
under the direction of 
Esa-Pekka Salonen.  
From Vancouver, she 
traveled to Berkeley 
to complete her West 
Coast recital tour.  
For this tour, 
Seattlelites either had 
to travel to see and 
hear this talented artist or be content to listen to 
her ever-expanding discography.  FFSC President 
Byron Wicks and his wife, Liz, were among the 
number of locals to choose the first-hand 
experience,  There were enough of us that, on 
the return trip, when we told the border agent 
we had been in Vancouver for a concert, she 
immediately knew which one.   That would 
probably have pleased Karita Mattila. 
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Helsinki Express is an exciting new group 
which combines a popular Seattle duo, Ruthie 
Dornfeld and John Miller (fiddle and guitar), with 
two fabulous Finnish musicians, Petri Hakala on 
mandolin and Tapani Varis on bass. Petri and 
Tapani are both members of The Helsinki 
Mandoliners, who many may remember from a 
wonderful concert in West Seattle a couple of 
years ago. Helsinki Express made its debut tour in 
Finland in April 2002 to rave reviews, and will be 
making a special appearance in the Pacific 
Northwest in April 2003.   

Their repertoire ranges from dazzling Finnish 

polskas to Brazilian chorinhos, Latin waltzes and 
original compositions.  Helsinki Express' mixture of 
virtuosity, fluid interplay and sheer pleasure in 
making music together will be sure to delight 
lovers of folk, jazz, and classical music alike.  
They will be performing in Seattle, Olympia, 
Bellingham, Port Townsend, Friday Harbor, and 
Ridgefield, WA (near Vancouver). 

 

Helsinki Express 

SEATTLE: Friday, April 18 at 7:30 PM, Barefoot, 
USA, 4860 Rainier Ave. 
$10 admission, info: (206) 722-3620, or 
www.barefootusa.com 
 

Sunday, April 27th at 7:30 PM, Phinney Community 
Hall, 6532 Phinney Ave. N. 
$12 admission, half price for kids, info: (206) 528-
8523 or reserve online at www.seafolklore.org 
 

PORT TOWNSEND: Thursday, April 17 at 8 PM, The 
Upstage, 923 Washington 
$5 cover, info: (360) 385-2216 
 

OLYMPIA: Saturday, April 19 at 8 PM, Traditions 
Cafe, 300 5th Ave. 
$10, info: (360) 705-2819  
www.traditionsfairtrade.com 
 

BELLINGHAM: Sunday, April 20 at 7 PM, Nancy's 
Farm, 2030 East Smith Road 
$10, info: (360) 966-4640 
 

RIDGEFIELD, WA: Friday, April 25 at 7:30 PM, The 
Old Liberty Theater, 115 North Main 
$8 in advance, $10 at door, info: (360) 887-7260 
 

VANCOUVER, WA: Saturday, April 26, Teaching 
Workshops in Mandolin, Fiddle, Guitar & Bass 
Brass, Reed, & Guitar Shop. 10411 NE Fourth 
Plain, Ste. 115 
10 AM to 12 PM, $35, info: (360)254-9380 
 

FRIDAY HARBOR: Saturday, April 26 at 8 PM, San 
Juan Community Theater, 100 2nd St. 
$12, info: (360) 378-3210 
 

For additional information, please contact Ruthie 
Dornfeld at (206) 568-2441 or ruth-
ied@eskimo.com 

May 4— Northwest Pelimannit will play the 11:45AM- 1:30 PM shift at the May 4 Pancake breakfast at 
the SCC.  

May 10- Northwest Pelimannit will play the Skandia Folkdance on May 10 at the SCC. There is a lesson 
at 7:30 and the band from 8 - 11:30 PM. (http://www.skandia-folkdance.org) 

 

The Swedish Club, Swedish Cultural Center 
1920 Dexter Avenue North, Seattle (King County) Washington 

 
 

Northwest Pelimannit to play at Pancake Breakfast and Skandia Dance  

Helsinki Express Concert Schedule 

Clockwise, from top left—
Ruthie Dornfeld, John 
Miller, Tapani Varis, & 
Petri Hakala. 



Condolences 

Laura Mäki Seznick, in the loss of her husband, Peter Seznick 
John Härsilä, in the loss of his brother-in-law, Robert Wuorenma 
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Byron Wicks, President, FFSC 

Ancestral Mysteries 
If you are Finnish-American, as I am, you 

have probably spent some time researching your 
family history, This can be a fascinating and 
challenging experience. All of my grandparents 
came to the United States from Finland a century 
ago. For some of my ancestors I have detailed 
information. For others, there are some gaps.  
But thanks to the sharp eyes of JoAnne 
Matsumura, FFSC member and a researcher for 
the Black Diamond Historical Society, one of the 
mysteries may be solved. 

Here is the story. My grandfather, Herman 
Oscar Wicks (Wiikus) came to the US in 1901.  My 
grandmother, and his future wife, Emma Emilia 
Iljana, also came to the US in 1901. The 
information I have does not indicate if they came 
on the same ship or different ships. They were 
not married when they came to America. They 
got married in 1902 in Franklin, WA, a coal-
mining town near Black Diamond. For some time I 
had just assumed they knew each other already 
and got married here. But why did they not get 
married in Finland with their friends and family?  
But then I realized it was likely that they did not 
know each other in Finland. My grandfather was 
from Lahia, and my grandmother was from 
Hailuoto, an island near Oulu. Those places are 
about 300 kilometers apart, a considerable 
distance, and a very long journey 100 years ago. 
How could they have met in Finland? 

So I figured that this would be one of those 
gaps in my family history that I would not be able 
to resolve. Then, a few months ago, Joanne 
Matsumura sent me an excerpt from an article in 
the Pacific Northwest Quarterly1. The article was 
about Finnish communities in the lower Columbia 
River area of Washington and Oregon. The article 
contained a brief excerpt from a Finnish 
language newspaper in Astoria, Oregon. It was an 
ad placed in the October 24, 1901 edition of 
Lännetär (Spirit of the West). The English 
translation of the ad reads as follows: 

“ We are marriage-hungry bachelors, who 
want wives …. In this open letter, we cannot list 
all the many delightful terms that we would have 
to offer to our lovers; more of that later. In size, 

we are of rather short stature, but otherwise 
muscular. Appearance and manners are on the 
poor side. Our age all together is 92 years, 5 
months, and 23 days. Old maids and sprightly 
widows, your letters are welcome. Playing is 
forbidden, joking is allowed, for we don’t 
understand the former. Pictures can’t accompany 
the first letters, that’s too quick. Letters should 
be sent to: 

S. Matson 
H. Wicks 
A. Mattila 
O. Wiitala 
Box 15, Franklin, Wash.” 

So you see, the mystery is apparently 
solved. My grandparents met here in the United 
States. My grandfather was working in the coal 
mines in Franklin, and my grandmother may have 
been living in the Astoria area, in northwest 
Oregon or southwest Washington. (Why was she 
there?  Did she have friends or relatives there? – 
another mystery that needs to be solved.) This 19 
year-old woman responded to the ad placed by 
the Finnish bachelors in Franklin, met my 
grandfather and married him in 1902. Lucky for 
me! The second son of three sons born to this 
union was my father.  

Unfortunately, I never knew my grandfather.  
He was killed in July 1906 when one of those 
Franklin coal mines caved in on top of him. He 
left behind a young widow with three young sons. 
His grave is in an abandoned cemetery near the 
former town of Franklin. It is a 30-minute hike 
through the woods and past abandoned coal 
mines until you reach this small graveyard 
overgrown with blackberry vines. The grave 
markers indicate the early deaths of immigrants 
from many parts of Europe. I visit the cemetery 
when I can to thank my grandfather for coming 
to America. 
1 Pacific Northwest Quarterly, Vol. 93, No. 3, 
Summer 2002. 

 Byron Wicks, President, FFSC 



In Memoriam 

Marie Kretlow  
Peter Seznick 

Sirkka Lehto Wilson 
Robert Wuorenma 
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Sirkka Lehto Wilson 

Sirkka Lehto Wilson will be missed. 
 

Sirkka passed away on March 11 at her home 
in Seattle after various health problems this last 
year. She was born in Vancouver, B.C. on October 
23, 1913, grew up in Seattle with her Finnish 
immigrant parents, Victor Lehto and Julia Helin 
Lehto, graduated from Franklin High School, and 
married Walter Ojaniemi Wilson. Sirkka was a 
stalwart pillar of the Seattle Finnish community. 
As a founding member of Finlandia Foundation 
Seattle Chapter in 1968, she was always 
supportive and for many years she labeled, sorted 
and prepared the FFSC Newsletter for mailing.  

From her youth Sirkka met many of her 
lifetime friends, who would come for their ritual 

Saturday sauna at 
the Lehtos on 23rd 
Avenue South in 
Rainier Valley. Later 
Sirkka had her share 
of cleaning, 
scrubbing and 
sanitizing, as she 
continued the sauna 
operation.  

Always a modest 
lady, Sirkka was 
honored by several 
organizations for 

her contributions, including the Finlandia 
Foundation Seattle Chapter President's Award, 
and awards of merit from the Nordic Heritage 
Museum, the United Finnish Kaleva Brothers and 
Sisters, Suomi Seura and the Ethnic Heritage 
Council. Her most prestigious award was the 
Medal 1 Class of the Finnish Order of the White 
Rose by the President of Finland.  

Sirkka and her husband Walter had musical 
talents which they shared in countless 
performances with the Finnish choruses. Sirkka 
could sing soprano, direct, and accompany on 
piano as well. She was often chosen as the soloist 
for weddings and funerals. Sirkka also made 
arrangements for the accommodations of 
numerous choral and entertainment groups from 
Finland for their visits to the West Coast. She 

participated in tours to Finland with the West 
Coast Finnish American Singers.   

The Wilsons also appeared in plays at all 
three Finnish halls during the 1930s. Dance music 
was another Wilson family contribution, and later 
Sirkka, together with Signe Hemmingson and 
Dorothy Wilen performed as the Finn Power or 
Finlandia Trio.  

Reams of meeting minutes were compiled by 
Sirkka as the secretary of the United Finnish 
Kaleva Brothers and Sisters local 11 Lodge and its 
Grand Lodge, and as secretary of the FinnFest USA 
'89 executive committee, and President of the 
Finnish American Heritage Committee. Sirkka 
Wilson submitted the winning name for FinnFest 
USA, for which she was awarded a trip to the first 
festival in Minneapolis in 1983.  

She is survived by her son Victor and his wife 
Kathy on Bainbridge Island, her granddaughter 
Erica in Everett, her granddaughter Gretchen and 
her husband Fergus Ridgeway in Dublin, Ireland, 
cousins in Finland and many, many admiring 
friends.  

Sirkka, we will miss your leadership, sisu, and 
your infectious laugh!  

Enään ei huolet, ei vaivat paina. 
Muistoissamme elät aina!   

Leo Utter  

Sirkka Wilson manning her usual 
table at the Bazaar 2001 at the 
Nordic Heritage Museum 
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Northwest Nordics Calendar 
 
Please send any calendar activities to Kris 
Leander at the Leif Erikson Intl Foundation, 
2245 NW 57th, Seattle WA  98107, 
leiferikson@home.com.  This monthly 
calendar covers Nordic activities throughout 
the Puget Sound.  For subscription 
information, write to above address or call 
206-783-8462. They are a non-profit 
organization. 

CHARTREUSE  

711 East Pike Street on Capital Hill, 

Seattle  

A mix of both fabulous vintage 

Scandinavian and international new 

design  

Many designer pieces from the 1950s 

through the 1970s  

Arabia, Iittala, Rosendahl, Royal 

Copenhagen, Holmegaard,  

Georg Jensen  

Fabric from Marimekko  

Inquiries? Call 206 328-4844 

Arts and Crafts for Display and Sale at 
the Finnish Community Bazaar 
 
The 25th annual Finnish Community Bazaar on 
November 1 plans to expand to the adjacent 
classroom area at the Nordic Heritage Museum for 
children's activities and for an Arts and Crafts Show. 
If you're an artsy-craftsy person, or know of others 
who are, please contact Liisa Mannery. Liisa can 
then determine the interest level for the show and 
its possible layout needs. 
 
Liisa Mannery can be reached at 206 783 0894 or 
Liisa@Bodyofthought.com 

They Served: Military Exhibit 
Continues 
 
The Finnish Americans in the Military exhibit 
will continue in the Suomi-Finland Room at 
the Nordic Heritage Museum through this 
summer. Earlier plans to close the exhibit in 
the spring have been altered by continuing 

The Finnish Lutheran Church 

The Finnish Lutheran Church 
is located just north of Seattle, 
Washington at 8504 13th Avenue 
NW. We offer worship services in 
both the Finnish and English 
languages. The Finnish Language 
Worship Service is on the 2nd, 4th 
& 5th Sundays of each month. The 
English Language Worship service 
is offered on the 1st and 3rd 
Sundays of each month. Our Worship Services begins 
at 11:00AM on each Sunday. We offer a Sunday 
School for the younger people to attend during the 
Worship Service. We encourage you to stay and join 
us for coffee and refreshments following the 
Worship Service and allow us to share our 
hospitality.  

Pastor Seppo J Hartikainen 

$$$ 
Remember to 
give us your 

NEW 
addresses!! 

 
Members who are moving are 
reminded to send us those address 
changes promptly!  
 
FFSC is charged by the US Post Office 
for every incorrect address! 
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Pohjan Laulu 

Pohjan Laulu, the men’s choir from Finland will be in concert in the Seattle area 
on June 7 as part of their tour of the Northwest in early summer. The choir was 
established in 1908, and received its name, Pohjan Laulu, in a “name the choir” 

contest in 1912. The concert will be at the University Lutheran Church, 
reception to follow. Suggested donation $10 for adults and $5 ages 6-12. 

For More Information, contact Byron Wicks at 425-641-8724 or email  
FFSC@finns.org 

Seattle Concert 
 

June 7th, 7:00 PM 
University Lutheran Church 

1604 NE 50th Street, Seattle, WA 98105  
 

Reception to follow.  
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 Cruise on the Amati 

September 30, 2002 

We are currently in Cascais, which is a fancy 
suburb of Lisbon. Yesterday we took a quick train 
ride to Lisbon to visit some famous maritime 
monuments and museums. We have also done 
some tours inland to visit ancient Portuguese 
towns (Obidos, Sintra), besides all the fishing 
oriented towns (Povoa de Varzim, Figuera da Foz, 
Peniche) that we have stayed in along the 
coastline.  

Finally the kids have plenty of playmates! In 
fact, now that we are traveling at a slower pace, 
there's more time for social life for all of us. We 
have had now for three days in a row a dinner 
party for adults in one boat, and for the kids in 
another boat. During the day the kids play with 
each other (fishing, scootering, cards, ...), or we 
visit sights together. Currently our group includes 

Belgians, Australians, British, and 
Norwegians: there are plenty of 
others, too, that we haven't had a 
chance to meet yet. The Australian 
man thinks that the Finns are the 
craziest people on the planet for 
sure, after someone took him to a 
sauna and made him roll around 
naked in the snow while visiting 
Finland (I was flattered of course).  

In one of the previous harbors we ran into 
some crazy Russians from St Petersburg, who are 
drifting around in a primitive, self made boat 
around the world with a three person crew: a 
captain, a cook, and a public relations lady. We 
invited each other for dinner (I made them drink 
Finlandia vodka, of course). They weren't aware 
of such "minor" navigational obstacles as tides and 
hurricane seasons before leaving their home 
waters of Lake Ladoga, which they claim to be 
just like the Atlantic Ocean. Yes, there are many 
kinds of cruisers out here.  

We are also trying to sneak in some 
education and boat maintenance in between. 
Today the kids were writing essays about what we 
saw in Lisbon. I spent the whole day checking all 
the hardware on the boat for lose screws, 
lubricating things, etc.  

There's plenty of nervousness among the 
voyagers about the weather pattern: we have had 
southerly winds for weeks now, even though the 
prevailing winds (called Portuguese trade winds), 
are supposed to be northerly at this time of the 
year. Finally tomorrow the winds are supposed to 
change, and there's reportedly a huge amount of 
boats casting off towards Madeira (off the coast of 
Africa). We have decided to be more patient, and 
spend at least another week in Portugal, sailing 

all the way to Algarve, which is the south coast of 
Portugal with Mediterranean climate.  

Ahoy, Crew of S/Y Amati  

P.S. We are sorry that we haven't replied to all of 
you individually, but we are for sure reading all 
the messages with great interest. 

October 3, 2002  

Ahhh, we are finally sailing in pleasant trade 
winds of just above 20kts, just like the weather 
forecasts have been talking about all along. What 
a smooth ride, seas are only 2 meters or so. This is 
fun! Winds above 40kts in the ocean are not fun.  

It appears that the rough stuff (30-50 kt) was 
a "tropical wave", that was never properly 
forecast. We've heard of lots of trouble from 
other boats: our Australian and British friends 
were also towing warps under bare poles: the 
Australians lost their drogue and trashed their 
primary downwind sail. The British were broaching 
and had the cockpit repeatedly filled with water. 
A Hunter 45 lost its' rudder. The lost sailor was on 
a Formosa 51, and he WAS wearing a harness/
tether. We even heard of trouble on a 65-meter 
tall ship. Relatively speaking, I think we rode the 
storm in comfort and safety: thanks to our stout 
and well behaving Nauticat, even though we 
stayed on the path of the tropical wave longer 
(several days!) than most others. It's amazing how 
the kids weren't bothered the least bit by our 
rough ride. Maybe next time we should make 
them stand watch and go to bed ourselves.  

We all took a shower for the first time (yes, 
the watermaker is working). We are picking up 
flying fish from the deck. Life is returning to 
normal. We've done well over 1,000 miles, only 
1,732 miles more to go.  

Ahoy, Crew of S/Y Amati  

October 7th  

Hello,  

Just wanted to let everyone know that I 
posted all our emails on our website on http://
www.niemisto.com . Right now we are in Lagos 
(southern Portugal), a whitewashed, touristy 
resort town (luckily not too busy right now), 
waiting for a good weather window to sail to 
Madeira. It's warm: the kids go to the beach every 
day, while we are getting the boat ready for the 
long ocean passage. Following is some bonus kid 
mail.  

Juha  

(Continued on page 11) 

The continuing saga of the Niemistö family. In our last issue, the Niemistö Family was heading for. . . 
. . . . 
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Hi! Portugal was really fun. We explored 
towns a lot, and castles. 
There were no beggars 
here, and this was the 
country I met some Arc 
kids. I really enjoyed it. 
We are now in Cascais. 
We took a bus to Lisbon 
and Sintra from this 
harbor. It was cool. I 
mostly spend time 
playing with some of the Arc kids. I can't wait till 
we get to the canaries. Write to you soon!  

From Matti  

October 10, 2002  

This morning we had some more excitement 
to spice up these monotonous trade wind sailing 
days. First the batteries wouldn't accept much 
charge from the generator even though the 
voltage rose unusually high (15 V). Then after I 
shut down the generator the voltage went real 
low (9 V), until the instruments started flickering 
and the lights started dimming. I quickly called 
Nikki out of bed and asked her to steer manually. 
I then crawled in the engine room, where I 
smelled smoke and saw sparks flying. Definitely 
not something you want to see in the middle of 
the ocean! I quickly went for the main power 
switch and shut off all the power to the boat 
completely. While doing this, I already saw 
nightmares of manual steering for days, with 
rotting meat in the freezer and warm beer in the 
fridge. I crawled back in the engine room with a 
flashlight towards the area where I saw the 
sparks, and I quickly spotted a melted piece of 
plastic where thick electric cables where bolted 
on. As luck would have it, the nut holding the 
main cable coming from the batteries was visibly 
loose. That was simple enough to fix, and we are 
back on full power again.  

There's an old saying that salt water and 
electricity don't mix. I was thinking of that, but 
now we have hopefully found the mother of all 
the electrical gremlins on the boat.  

Actually, early in the night we had some 
other excitement. Finally we spotted an actual 
ship in this whole ocean, and of course it just had 
to be on a collision course with us (but still 8 
miles away). Nikki called the ship on the radio, 
and they quite politely said they would steer clear 
of us. Except that they eventually changed their 
course quite late, making us a bit nervous (we 
hate the sight of a huge freighter steaming 
straight toward us at 20 kts). Yes, sailboats do 
have the right of way, and for us it is hard to 
change course when we are going downwind wing-
and-wing with both the boom and the spinnaker 
pole well secured (and in darkness).  

Meanwhile, sailing is going great! We're 
headed a bit too far north, so we'll have to gibe in 

the next couple of days. Meanwhile the boat 
speed stays mostly above 7 kts, with the 
occasional 8+ in the squalls, and less in the calms 
after the squalls. I think we have passed over 50 
yachts already. It's now very hot in the middle of 
the day. We all stay inside in the shade. Maybe 
we'll rig the bimini top soon.  

Not so lucky on board the Hunter 450 "F2". 
They decided to scuttle their boat after their 
jerry-rigged rudder had failed, too, and they 
started to take on water. If I remember right, the 
Hunters have composite rudderstocks instead of 
stainless steel. The crew of F2 and their 
belongings was picked up on another yacht.  

Ahoy, Crew of S/Y Amati N 17 40 W 50 22 650 
miles to go  

P.S. Right now the autopilot shut off again 
(switched to 'standby' on its' own), so we're not 
fully cured. But it doesn't seem to do it more 
often than once a day...  

To be continued... 

In the next issue, the family leaves mainland 
Europe. 

 

(Continued from page 10) 
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Jussi Naukkarinen 
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It had been ten years since the end of WWII 
and though the war was long over, it was not 
forgotten.  It was still very much alive in the 
minds of the Finnish people when in the fall of 
1954 Finnish author Väinö Linna sent his 
manuscript to the WSOY publishing company.  
Linna’s novel would shake a nation and become 
such a popular book in Finland that it would be 
second only to the Bible in number of copies sold. 

What was contained in the book was so 
powerful that the publisher dared not publish the 
novel as it was presented in the manuscript.  
Linna’s War Novel was editorially censored and 
given a new name: The Unknown Soldier.  The 
title was an excellent choice, as the novel 
portrays an “unknown” or more correctly, an un-
discussed type of soldier.  Linna’s soldiers were 
far from the popular portrayal of the sacrificing, 
heroic and nationalistic fighters whose type was 
propagated through earlier war novels.  It wasn’t 
until 46 years later in the fall of 2000 that the 
uncensored original was published in honor of the 
80th anniversary of Väinö Linna’s birth.  Finns 
young and old flocked to the bookstores to get 
their hands on Sotaromaani (A War Novel) and to 
discover for themselves what had been withheld 
from them for so long. 

Editing of a novel by the publisher prior to 
printing is common practice and the final version 
is arrived at through compromise between the 
author and the publisher.  Often times this 
collaborative effort results in a more functional 
novel, but the extent of editing Linna’s novel 
experienced cannot be describing as mere 
polishing – it was clear censorship.  The political 
climate in 1950’s Finland was quite volatile.  The 
period is known as the “years of danger.”  The 
publisher censored extensive segments, which can 
be classified into a few categories that represent 
some of the fears and taboos of the time.  
Perhaps only with the change in ideology was the 
uncensored version able to be finally published.   

In the book Sotaromaani the segments that 
had been removed from the Tuntematon Sotilas 
(The Unknown Soldier) have been printed in 
Italics making it relatively easy to pick them out 
of the text for analysis.  Citing specific examples 
translated into English from the original Finnish, I 
will attempt to show that the editing done cannot 
be explained by mere aesthetics alone, but rather 
was done because of the pressure of the political 
and social environment of the 1950’s Finland.  The 
categories of omitted material will be dealt with 
one by one and accompanied by commentary on 
the factors which influenced the particular 
editing.  

The political and social environment in 1954 
Finland was all but stable.  It was the time of the 
Cold War and only two years earlier Finland had 
paid in full the last of the war reparations to the 
Soviets – the only nation to ever do so.  A “Treaty 
of Friendship, Cooperation, and Mutual 
Assistance” (YYA-treaty) had been signed with the 
USSR in Moscow, April 6th 1948, but a general fear 
of the Soviet Union remained over all of Finland.  
With full knowledge of the terrible fate of the 
neighboring Baltic countries of Estonia, Latvia and 
Lithuania, there was a warranted fear of Soviet 
invasion.  As a condition of the 1944 peace 
agreement (later ratified in 1947 in Paris) Finland 
was to lease the Porkkala peninsula to the USSR 
for a period of 50 years to serve as a naval base.  
The presence of a Soviet base a mere 10 miles 
(within cannon’s reach) from Helsinki was 
disconcerting enough to cause Mannerheim to 
seriously consider moving the capital.  The Soviets 
were a real threat and were not to be provoked.  
Much of Finland’s domestic and foreign politics 
were shaped by the desire to stay out of the great 
powers’ way and to maintain good relations with 
the USSR.   

Political pressure from the Soviets in the 
1950’s was a reality and the embassy on 
Tehtaankatu in Helsinki regularly issued notices to 
the Finnish government and media.  There was to 
be no anti-Soviet remarks made publicly and 
considerable amount of self-censorship was 
regularly practiced.  Linna however was not afraid 
to express his feelings in his writing.  The anti-
Soviet remarks in the manuscript fell mercilessly 
under the editor’s knife, as he was afraid they 
would upset the fine balance of the line that the 
country was walking on.  In the publisher’s own 
description of the editing process Jäntti states 
that: “I dare not approve for publishing the work 
as is: according to my understanding Finns don’t 
see the war, that ended 10 years ago, in this 
way.” (19) Even though the publisher refers to 
Finns as the audience in his statement, it could 
just as well have been a reply to the 
representatives of the embassy. 

The following passage was removed from 
Tuntematon Sotilas, as it was deemed both 
critical of the Soviet system and also it was sexist 
in nature.  Here Rahikainen is dreaming of a 
Russian girl: 

“The thought felt intriguing to him and so he 
developed it further: 

- I wonder if I could get a chance to try out 
the neighbor’s girl.  Who knows what kind 
of a birdy she’s got.  The Russians they 
have corrected all defects so it makes one 

(Continued on page 13) 

Tuntematon Sotilas—The Unknown Soldier 
From War Novel to Unknown Soldier 
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wonder whether they have moved the 
merchandise higher up than its current 
place.  That would be an important news 
for now.” (40) 

The passage is ironically describing the sort 
of propaganda 
that was prevalent 
in Stalin’s Russia.  
As a perfected 
form of society, 
the idea was that 
all wrongs with 
other systems 
would be righted 
under communistic 
rule.  This 
statement was 
evidently too 
critical to be 
published.  So too 
was the next 
passage, which 

was a racist comment on the appearance of the 
Russians in general.  The Finnish soldiers are 
inspecting the body of a dead Russian officer and 
going through his pockets. 

“Look at the Rubles. 

- They’re Servonets. [But who the hell is 
that Tartar with the beard, whose picture 
is on there? 

- Why, that’s Lenin.  Don’t you know the 
fellow? 

- Well, have a look at Vladimir.  He’s got 
eyes so crossed that on Wednesday he can 
see both Sundays.]” (98) 

Mocking Lenin was part of wartime 
propaganda, but that time had already past and 
was not considered in good taste any longer.  Not 
only was it not in good taste, but it was very 
volatile material in the 1950’s.  Had it been 
included in the novel, it would surely have caused 
a reaction from the Soviets.  Among the passages 
that was most damning for the Soviets was one 
describing an attack on a Red Cross ambulance 
full of injured soldiers on its way to a hospital 
from the front.  The attack was not completely 
edited out, but the most explicit lines were 
removed.  Not only was it a very unflattering 
depiction of tactics used by the Soviets, it was 
also blasphemous.  Injured, blinded men in the 
burning ambulance are yelling out and answered 
only by gun fire: 

- Where the hell did you go? [Oh damn Jesus… ] 
I’m burning… bring me a machine gun.  I’ll kill 
you.  I’ll kill everyone… [Finns and Russian 
alike… Aaaa..aaa… I’ll kill God too.  Why are 

you letting me burn… Come here you devil and 
I’ll damn kill you…] 

The fire crackled.  The voice turned into 
coughing and finally changed into a praying 
whimper: 

- Don’t… don’t… this is the Red Cross… Good 
people… no more… I’m on fire… no more… 
This is the Red Cross… 

This passage was really full of material that 
caused it to be cut from the novel.  Not only was 
it damning to the Soviets, it had vulgar language, 
and most importantly it mentioned killing God.  
This would surely have brought Linna a charge of 
blasphemy and he would have answered to this in 
court. This is not the only passage that was 
removed because it was critical of religion, the 
church or clergy.  Church was an important and 
highly respected institution and attacks on it were 
not tolerated.  Just under 10 such critical 
passages can be found in Sotaromaani including a 
part where ironic parallels are drawn between 
punishment laid upon three soldiers and the scene 
of Jesus’ crucifixion on Golgatha.  This must have 
been too much; to make any comparisons to such 
an important biblical event was out of the 
question in this or any kind of novel. 

As was mentioned above, vulgar language 
also was trimmed from the novel.  Not that all 
swearing was removed, but rather it was reduced 
and especially some long strings of fowl language 
were edited out.  All together 224 swear words 
can be counted in Sotaromaani (Sedergren). Linna 
maintained that this is the way that soldiers speak 
and as such should remain in the novel, but didn’t 
protest too much the publisher’s want to clean 
the language somewhat.  Examples of such 
passages are not necessary to present here, 
besides translating the rich collection of curses 
into English would not do them justice, if that can 
be said. 

Another dimension of the novel that cannot 
be discussed in length in English is Linna’s skillful 
use of dialects.  He uses a clever technique where 
by the use of different dialects he is able to 
create very fully developed characters that all 
have a unique sound.  To bring out the class 
differences that were quite evident at that time, 
Linna has given the enlisted men a variety of 
countryside dialects that reflect their simpler, 
rural origins.  The officers by contrast in the most 
part speak a more “proper” Finnish.  As the 
officers were mostly from upper class, well-
educated backgrounds, it is evident from the way 
they speak.  What Linna did differently from the 
usual way dialects were portrayed in literature 
was that he made them a sort of blend between 
mainstream and the dialectic speech.  The 
publisher’s dialect specialists edited this more to 

(Continued from page 12) 

(Continued on page 15) 
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Finland Society (Suomi-Seura) will again arrange a 
traditional three-week Summer Seminar for de-
scendants of Finnish emigrants. The educational 
part of the seminar is threefold:  

1. Finnish classes. Finnish will be taught in small 
groups at three levels: beginners, intermediate 
and advanced. For the beginners group no ad-
vance knowledge of Finnish is necessary. The ad-
vanced class, on the other hand, will use only 
Finnish. Language learning will take up about 50 
hours.  

2. Lectures on Finland about 30 hours. A wide va-
riety of subjects will be dealt with (mainly in Eng-
lish), giving the participants information on as-
pects of Finnish society, history, culture and art.   

3. Excursions and tours. Visits will be made to 
points of interest in Helsinki and the Nurmijärvi 
area.  

The programme also includes some social pro-
grams, sauna evenings, Finnish movies, Finnish 
dances and farewell party. 

Participants will receive a certificate and academ-
ic credits. During the weekends, there is no in-
struction or organised social programme. 

WHERE?  The course is held at Kiljava Institute, 
by the clean lake Sääksjärvi, known for its sandy 
shores. The school has good facilities for outdoor 
exercise, and it has an excellent sauna by the 
lake.  The Institute is located in the municipality 
of Nurmijärvi, where the famous Finnish writer, 
Aleksis Kivi, was born. Helsinki is 48 kilometers 
and the Helsinki-Vantaa airport about 35 kilome-
ters away. Buses to Helsinki run several times dur-
ing the day.  

The Seminar fee includes accommodation in a 
double room, breakfast, lunch, afternoon coffee 
and supper at the school. A few single rooms are 
available at an extra charge. 

WHEN? The participants are expected to arrive on 
Sunday evening, June 29. The Seminar will start 
on Monday morning, June 30. The course will wind 
up Friday afternoon, July 18, 2003. Detailed in-
structions on transportation etc., will be sent to 
participants after admission.  

WHO?  The seminar is primarily meant for college 
and university students of Finnish descent. Stu-
dents should be over 18 and preferably under 30 
years of age. A few applicants over 30 will be ad-
mitted each year. Knowledge of Finnish is not re-
quired. The language of instruction is English. 
Consequently, a sufficient knowledge of English is 
necessary.  

HOW? Application forms are available at our web-
site: http://www.suomi-seura.fi. 

Deadline: If you also apply for a grant or a travel 
grant, your application must reach us by  
April 1, 2003. If after that there is still room, 
students may be admitted to the Seminar, without 
grants.  

AND HOW MUCH?  The Seminar fee is EUR 890, 
which covers tuition, room (double occupancy) 
and board, study materials and tours during the 
three-week period. A few single rooms for an ex-
tra charge of EUR 26,50 / day will be available. 
Grants (up to max. EUR 340 per person) will be 
available for persons between 18 and 30 years of 
age, who are admitted to the Seminar. Fares cov-
ering travel to and from Kiljava before and after 
the Seminar are not included. Neither are trips for 
personal purposes during the Seminar. Apart from 
grants, a few travel grants (up to max. EUR 340) 
will also be available. Young people - under 30 - 
of Finnish descent coming to the Seminar from 
outside Europe are eligible to apply. Forms for 
this specific purpose, as well as further infor-
mation, are available from the Finland Society. 
Deadline: April 1, 2003.  

Application forms are available at our website: 
http://www.suomi-seura. Applications for grants 
and travel grants must reach the Finland Society 
office in Helsinki by that date. Suomi-Seura r.y. / 
Finland Society, Mariankatu 8, FIN-00170 Finland, 
tel: +358-9-684 1210, fax: +358-9-684 12140, e-
mail: liisa.oinonen@suomi-seura.fi 

Finland Society's Seminar on Finnish Language and Culture  
June 30 - July 18, Kiljava 
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Finland Society's Summer Course In Finnish Language and Culture 
August 11-22, 2003 

The course is primarily for adults (preferably over 
30 years old) who have Finnish roots or who are 
spouses of Finnish emigrants or who have earlier 
participated in Finland Society's Seminar on Finn-
ish. The course is held at HEO (Helsingin Evan-
kelinen Opisto) which is a modern education and 
service centre in Helsinki. Accommodation is 
available at HEO Hostel. 

Address: Kirstinkatu 1, 00530 Helsinki (3 kilome-
tres from Central Railway Station) 

Program: 30 hours Finnish language classes 
(language is taught at 3 levels from beginners to 
advanced level), 10 hours lectures and guided 
tours (in English). Every weekday there will be 3 
to 5 hours lessons and guided tours. During eve-
nings and weekends the students have the oppor-
tunity to get to know Helsinki and its surroundings 
on their own. During the weekend there is no in-
struction or organized social program. 

Price: members of Finland Society EUR 720, others 

EUR 750. Fee covers tuition, study materials, ac-
commodation (double occupancy, breakfast and 
lunch) during the two-week period. A few single 
rooms for an extra charge will be available. There 
will be some extra costs for guided tours. 

Registration: Send your contact information to 
Finland Society by May 30. Later registration may 
be accepted. 

Suomi-Seura r.y. / Finland Society, Mariankatu 8, 
FIN-00170 Finland, tel: +358-9-684 1210, fax: +358
-9-684 12140, e-mail: liisa.oinonen@suomi-seura.fi 

their liking.  In subsequent prints of the novel 
they have been returned more to their original 
form. 

Especially strict editing was done on any 
direct criticism of the Finnish army, high 
command, justification of the war effort and its 
tactics.  The extent to which these sorts of 
sections were removed lends evidence to the 
difficulty the publisher felt with them.  Linna has 
been criticized for allegedly giving a wrong 
picture of the Finnish soldier and officer.  He 
brings to the forefront a picture of soldiers 
disobeying orders and he plays on the conflict 
between nationalistic, idealistic officers and 
their disgruntled underlings.  Linna was accused 
of overly generalizing individual instances of 
rebellious soldiers and their imprudent officers.  
In his own description of the editing process and 
criticism of Linna’s Sotaromaani, the publisher 
Yrjö Jäntti comments on the author’s portrayals:  

“This [imprudent, foul-mouthed soldiers] is 
true and believable, but Linna goes too far: 
he conveys quite the nasty kind of hind-
sightedness, even malice, when the high 
command’s plans don’t follow through.  In 
this way the objective description of battle is 
interrupted by unnecessary and inaccurate 
monologues of the author.” (Jäntti, 18)  

 Among the most objectionable segments to 
the publisher were ones dealing with Marshall 
Mannerheim. Most people wanted to maintain the 

picture of the commander in chief as guilt free 
and honorable.  There are three segments in 
Sotaromaani that were edited out because of 
critical content against Mannerheim, among them 
a half page long description of Hitler’s visit to 
Finland on Mannerheim’s 75th birthday: 

“For you see, that one fool from Germany 
went and congratulated the Marshall and on 
the side was trying to pressure an attack on 
the Finnish front.  But the old, thoroughly 
crooked global citizen had read his 
books…” (331) 

 There is no question as to why the 
passage was censored.  A highly respected 
commander in chief and former President of the 
Republic, Mannerheim had died only 3 years 
earlier in 1951 and mocking him in this manner –
in connection with Hitler was not the sort of 
picture that would be presented in the public.  
Mannerheim was very much considered a national 
hero who had guided Finland through many wars 
and therefore had earned his place among the 
very most important figures in Finnish history.   

 Sotaromaani has many instances where 
the narrator or a soldier makes critical comments 
on the way the war is being fought and condemns 
the brass’s ignorance of conditions on the front.  
Perhaps the harshest criticism is directed at the 
execution of Finnish soldiers.  Towards the end of 
the war there were cases where according to 
military law, some soldiers disobeying direct 

(Tuntematon Sotilas—Continued from page 13) 

(Continued on page 19) 
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1. Number of those attending movies in Finland in 2002.   7.7 million 

2. Previous year during which movie attendance in Finland was as high as in 2002.  1983 

3. Percentage of total movie-goers in Finland in 2003 attending domestically-made films.  17 

4. Most seen film in Finland in 2002.  Lord of the Rings 

5. Number of those attending Lord of the Rings in Finland in 2002.  548,384 

6. Second highest number of those attending a film in Finland in 2002.  340,390 (Harry Potter 2) 

7. Most frequently-attended domestic film in Finland in 2002.  Rölli ja metsänhenki 

8. Rank of Rölli ja metsänhenki among the most-viewed films in Finland in 2002.  5 

9. Number of Finnish films in the top 20 most-seen in Finland in 2002.  6 

10. Rank of Aki Kaurismaki's Mies vailla meneistyyttä among domestic films seen in Finland in 
2002.  6 

11. Total number of those typically attending an Aki Kaurismaki film in Finland.  50,000 

12. Number of those attending Mies vailla meneisyyttä in Finland in 2002.  142,026 

13. Rank of Mies vailla meneisyyttä among Finnish films nominated for Jussi awards for 2002.  2 

14. Rank of Mies vailla menseisyyttä among Finnish films receiving Jussi awards for 2002.  1 

15. Number of categories for which Jussi awards are given.  13 

16. Number of domestic films seen by more than 200,000 movie-goers in Finland in 2002.  4 

17. Number of full-length feature films made in Finland in 2002.  10    

18. Amount of public money in euros spent annually in Finland in support of film production and 
distribution.  10 million             

19. Percentage of Finnish film production and distribution budget from public support.  40 

20. Rank of Finland among four Scandinavian countries in terms of public support of film.  4 

21. Number of feature films made in the history of Finnish cinema.  Over 1,000 

22. Number of Finnish films nominated for Academy Award for Best Foreign Film.  1 

23. Number of foreign films distributed in Finland in 2002.  180 

24. Rank of American films among those distributed in Finland in 2002. 1 

25. Rank of Titanic among most-attended films in Finnish history.  1 

 

Sources:  Compiled by Gary London from FINFO: Contemporary Finnish Cinema. Finnish Ministry of 
Education, 8/2002; Helsingin Sanomat, December 18, 2002, p. B11, and December 30, 2002, p. C5.    

FINFO:  Movies 
Being a Compendium of Facts for Fanciers of Finland 
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Nordic Heritage Museum (NHM) 
3014 NW 67th Street, Seattle,  WA  98117 

(206) 789-5707    http://www.nordicmuseum.com 

Connect with your roots! 
Preserve a rich heritage for your family 

BECOME A MEMBER TODAY! 

The Genealogical Society of Finland has 
opened a searchable database at its web site, 
with photos of Finnish grave markers in 
cemeteries in the United States. Most of the 
cemeteries are located in Northern Oregon and 
Southwestern Washington, with some cemeteries 
also in Massachusetts, Michigan, Minnesota, and 
Wisconsin.  

The database has about 3,200 pictures of 
Finnish grave markers, and new photos are added 
weekly. Local Finnish Americans take most of the 
photos, while the staff of the Genealogical Society 
of Finland takes others. The database also has 
links to transcriptions of Finnish American 
cemeteries. The total number of cemeteries at 
the web site is over 130. The photos are not only 
from cemeteries with a majority of Finnish grave 
markers, but also from cemeteries where the 
Finnish markers are in the minority.  

Photos of grave markers help genealogists in 
their research by giving the location where the 
deceased had lived, names and dates of close 
relatives, information about military rank and 
service, and possibly indicate their socio-
economic standing. The photos preserve 
invaluable cultural history.  

The Genealogical Society of Finland is a non-
profit organization located in Helsinki, Finland. It 
has about 6,000 members, of whom about 50 live 
in North America. The purpose of the Society is to 
promote genealogical and biographical research 
and to disseminate the results. The Society has a 

large research library in central Helsinki, co-
ordinates conferences, and publishes both books 
and magazines about Finnish genealogy.  

The Genealogical Society of Finland web site 
is the largest and most frequently visited web site 
with material about Finnish and Finnish-American 
genealogy on the web. The entire web site is open 
to the public, and may be used free of charge. It 
operates in three languages: English, Finnish and 
Swedish.  

The address of the site is www.genealogia.fi.  
Additional information: The Genealogical Society 
of Finland 
Mr. Leif Mether  leif.mether@genealogia.fi  
www.genealogia.fi 
Fax +358-9-2781199 or 
Ms. Janice Anderson  Astoria, Oregon  
janand@pacifier.com 

Passed along by Gene A. Knapp, Editor FAHSW 

Web Site with Finnish Gravestone Photos in the U.S. Opened 

Finnish Week coming in June! Two major events 
are planned for the first week in June that will 
focus on Finland, past and present. A Reception 
on Sunday June 1, will mark the opening of 
“Marimekko Modness,” (on display through Nov 
2003) an exhibit that will feature one of Finland’s 
most successful companies. Marimekko, the 
company that manufactures clothes, textiles, and 
accessories, was founded 50 year ago by Armi 
Ratia. She herself has been described as “a work 
of art, an artist, a Karelian, strong and 
demanding.” And the company too, still lives up 
to the image of its creator. (253-535-7532) 

The Scandinavian Cultural Center at PLU will 
present an old fashioned Finnish “Crown Wedding” 
on Sat June 7 at 5 PM. Along with the lovely 

ceremony, there will be music and dancing, 
featuring Tanhuajat, Nordic Exposure &Northwest 
Pelimannit. Dinner fare will be typical country 
and will include meat soup, dark rye bread, and 
hard tack and butter, followed by berry pudding 
with cream along with coffee and cookies. 

Tickets are $20. Checks should be sent to the 
Scandinavian Cultural Center, Pacific Lutheran 
University, Tacoma, WA 98447. For information, 
please call Essi Krebs at (360) 459-7107. 

Pacific Lutheran University (PLU) Special Events in June 
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FINNISH FUN ON THE WAY! 

 
Seattlen Suomi Koulu ~ Finnish School of Seattle announces its fourth 
annual fundraising event 12-3pm on Sunday April 27th, 2003. The 
Spring Luncheon & Auction will take place at the Nordic Heritage Mu-
seum in Seattle.  
 
This year’s menu includes karjalanpaisti with potatoes, green salad, 

and rye bread. Soup will also be offered as 
well as berry soup with whipped cream for 
dessert and continuing coffee service with 
cardamom braids.  
 
For entertainment, musical performances 

from the school students and other local Finnish talent are sure to 
please everyone. Silent auction of various specialty 
items is open for bids throughout the event until 
2:30pm, to be followed by a live auction of a few 
extra special items.  
 
Once again, a special place just for kids, will be 
open during event hours with supervised activities such coloring, 
crafts and games. Parents may leave their children in the playroom 
located in a nearby classroom while shopping at the auction or enjoy-
ing the program in the auditorium. 
 
Tickets are sold at the door ($20 adults, free for children under 12). 
All proceeds from this event directly benefit the children of the 
school by providing a considerable portion of the school’s funding. 
Last year’s event raised more than $4,000 for the general budget. 
 

For more information about the luncheon, auction do-
nations and volunteering please contact Minna Rudd 
(425) 8317061 email minnarudd@hotmail.com. 
 
 

TERVETULOA!  

WELCOME! 
 

 

 



FFSC Newsletter Page  19 

FFSC NEWSLETTER DECEMBER 2000/JANUARY 2001 

FFSC Newsletter Page  19 

FFSC Newsletter April/May 2003 

Mostly Nordic Chamber Music Series 
at the Nordic Heritage Museum 

The 8th season of the  Mostly Nordic 
Chamber Music Series is again bringing renowned 
concert artists of both local and international 
acclaim to the Nordic Heritage Museum.  

Concerts start at 4 PM sharp. 
Sunday, April 13, 2003 Sweden The Yakima 

Chamber Singers Dr. Scott Peterson, Conductor 

Sunday, May 11, 2003 Mother's Day Benefit 
Concert Proceeds to Benefit the Mostly Nordic 
Chamber Series 

Sunday, June 1, 2003 
Iceland The Iceland Piano Trio 
from Reykjavik, Iceland 

 

orders or fleeing from their post were given death 
sentences and executed by a firing squad.  
Instances such as these were meant to serve as 
warning to the rest of the troops, but as Linna 
portrays it, ended up only enraging and upsetting 
them.  A significant portion one and a half pages 
in length dealing with an execution was removed.  
The battalion commander had just informed the 
troops of the execution that had taken place and 
the reaction of the men is clearly evident from 
the passage: 

 “ With mixed feelings, the men listened to 
this announcement that was meant as a 
threat.  The shooting of one of their own 
soldiers, for whatever reason, was in their 
minds worse than any crime.  It was like a 
disgrace committed against them, which is of 
course what if was.  […] It felt as though that 
announcement had been a death sentence to 
the whole purposefulness of their fight.  Even 
the most idealistic soldier, and perhaps he 
more than anyone, realized that the ideal no 
longer existed.  It had disgraced itself with 
murder.  Quiet and irritated they left the 
event to where their tents were set up.  They 
were alone.  Alone with their souls.  The 
Finnish soldier had lost even the last bits of 
respect that he had felt for the authority of 
his leaders.  […] Even though the leaders had 
entirely lost the grip on his soul, it remained 
faithful to the cause.  But just as if wanting 
revenge toward its betrayer, the deceitful 
propaganda, it chose as its corner stone an 
attitude that was possibly the most hurtful to 
that nationalistic propaganda, a nonchalant 
rebelliousness.” (305) 

 The subject of wartime executions of 
Finnish soldiers at the front was obviously too 
sensitive of a subject to discuss at the time.  
Another theme that is conveyed in the omitted 
passage and in many other edited parts of the 
novel is the collapsing morale of the soldiers.  The 
narrator proposes that this lead to the collapse in 
trust of the high command’s authority and 
resulted in rebellious and disappointed soldiers.  
The following dialogue describing battle-fatigued, 
grumpy soldiers was also cut: 

 “Argument could often break out over 
little things. 

[Amidst the shooting, complaining, prayers 
and battle cries a Finnish soldier’s bursting 
will to fight was voiced out: 

- Goddamn you man, don’t just lay there.  
Keep moving. 

- Shut up. I’m not carrying it any longer. 

- You’ll carry it God damned. Fucking 
cheater.]” (202) 

In Linna’s opinion the picture of the Finnish 
soldier that had been painted in the public up till 
then was unrealistic.  Through passages such as 
above, he wanted to debunk the myth of the self 
sacrificing and heroic fighters who were well 
organized and ready to die for their beliefs.   

The war was an all-involving national effort 
and sacrifices were expected of everyone, at the 
home front as well as the battlefields.  However 
Linna did not seem to agree with the way that all 
this was being portrayed in the public and he 
criticized it in his novel.  A cut passage in which 
the advancing Finnish army had just reached the 
Lake Lagoda area of Karelia criticizes not only the 
high command, but also the stereotypical 
portrayal of the spirit of sacrifice: 

“In those days there weren’t many heads in 
Finland whose judgment had remained on par 
with reality.  The army advanced, tired but 
encouraged by their success and the nation 
rejoiced over its victory. Only the sorrow of 
the widows and orphans laid a shadow over 
this rejoicing, but a ribbon on the chest and a 
tap on the shoulder.  You have given the most 
precious sacrifice to our country.  And 
perhaps there were even such inhuman 
mothers who truly felt joy at their sons’ 
graves.  They had received their 
sacrifice.” (164) 

 The desecration of dead soldiers’ mothers 
must have been among the passages that the 
publisher said had to “…absolutely be 
removed.” (Jäntti, 20) In light of what the nation 

(Tuntematon Sotilas—Continued from page 15) 

(Continued on page 21) 
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Four recent films from Finland are among 
the 15 to be seen at Seattle's third Nordic Film 
Festival, beginning March 28 at the Broadway 
Performance Hall on Capital Hill. 

Ushering in the Finnish films is Jarmo Lam-
pela's The River (Joki), winner of five 2001 Jussi 
awards, including Best Picture, Best Director and 
Best Original Screenplay, Best Editing and Best 
Sound Design.  Rarely does one film so dominate 
in Jussi competition, the equivalent of the race 
for Oscars in the United States.  The River de-
picts life is a small Finnish town in a series of 

episodes and from a variety of perspectives.  The 
film takes place in a single autumn day, but as 
the day (and the film) draw to a close, viewers 
come away feeling they know this place and its 
people.  Lampela does not hesitate to deal with 
such serious subjects as old age, death, infideli-
ty, suicide, and domestic violence, but the film is 
not "a downer."  The characters and their situa-
tions are viewed with a sympathetic eye by Lam-
pela, who wants his audience to understand and 
not to judge.  The River plays March 29 at 9:30 
p.m. 

The second of the Finnish films is actually 
the Swedish-language Kites Over Helsinki 
(Drakarna över Helsingfors), a drama about how 
members of a well-to-do and respected family 
come to grips with a son who does not fit in.  The 
focus of the film is on the relationship between 
the prodigal son and his brother, who is at once 
attracted to and repulsed by his sibling.  As in a 
number of other recent Finnish films in which a 
troubled young man finds expression in rock mu-
sic, Kites Over Helsinki has a strong sense of 

sound.  At the same time, it is visually striking.  
The images at the end of the film suggest the 
resilience of the family unit, even in the face of 
tragedy.   This theme, in fact, is reflected in a 
number of this year's festival films.  Kites can be 
seen on March 29 at 4:30 p.m. 

One of the more colorful and unusual offer-
ings of the festival is Tango Cabaret 
(TangoKabaree).  This impressionistic film biog-

raphy of real-life Finnish celebrity, Aira Samulin, 
is impossible to describe in ordinary terms.  Com-
posed of near-equal parts of musical, melodra-
ma, documentary, comedy, and music video, 
Tango Cabaret still manages to convey the life 
and spirit of its central character.   Samulin, who 
recently turned 
75, is very much 
at the center of 
the film, and her 
energy invests 
the film with a 
zest that is hard 
to resist.  Per-
haps most re-
markably, direc-
tor Pekko Lehto 
has made this 
unsentimental 
valentine to 
Samulin strange-
ly moving, espe-
cially when she 
reflects on her 

(Continued on page 21) 
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had been through and the fact that there were 
many that had lost loved ones in the wars, it is 
clear that the passage would have offended many.  
Jäntti felt that removal of this sort of 
commentary from the novel would make it 
stronger, a better public success and that “…
making the narrative more objective would still 
be just as dramatic without necessarily offending 
anyone.” (Jäntti, 19) 

 With the recent publication of the original 
version of Linna’s novel Sotaromaani, it has been 
possible to discover that the editorial process that 
it went through represented much more than just 
aesthetic polishing.  The selective removal of 
passages, many of them quite significant in length 
and message, can be understood in the light of 
the political and social environment in 1950’s 
Finland.  These censored passages can be divided 
into categories of highly sensitive political, 
nationalistic, racial, sexual, military, religious and 
moral issues.  At the time of initial publishing the 
country may not have been ready yet to discuss 

certain aspects of the war.  Finland was also in a 
very delicate position regarding its relations with 
the Soviet Union.  The balancing act that the 
country was doing in wanting to maintain its 
western democratic government, but still not 
agitate the eastern neighbor was so delicate that 
censorship was a common place occurrence.  The 
removal of so much of Linna’s original material 
makes such a difference in the tone of the novel 
that the Tuntematon Sotilas and Sotaromaani can 
almost be considered two different books.   

 Some authors claim that the novel is 
weaker because of the censorship. They say that 
it lacks a “higher level,” where as others think 
that removing the narrators “bitter ranting” and 
criticism “based on hind sight” has only 
strengthened the novel as a work of literature.  
Linna himself in the correspondence with the 
publisher mentioned that: “The editing has been 
reasonable as far as some of the unwarranted 
lines, but much of what I really wanted to say has 
also been removed. I don’t want to purposefully 
offend anyone, but I also don’t want to sacrifice 

(Tuntematon Sotilas—Continued from page 19) 

(Continued on page 22) 

own family life while a child and when she inter-
acts with her own mentally-ill daughter. 

Sit back and give yourself over to Tango Cab-
aret on April 1 at 9:00 p.m. 

Lovers and Leavers (Kuutamolla), one of Fin-
land's most popular and critically-acclaimed films 
of last year, is the closing night festival selection 
on April 3 at 7:30 p.m.   Nominated for five 2002 
Jussi awards, including Best Picture, this romantic 
comedy follows an attractive but insecure young 
woman as she struggles for identity, fulfillment 
and love, while tempted to live her life through 
the movies she loves.  Minna Haapkylä, nominated 
as Best Actress, is appealingly natural as the char-
acter around whom the film moves.  Playing one 
of the men in her life is Peter Franzen, Finland's 
most in-demand actor, who also has a role in Kites 
Over Helsinki.   Lovers and Leavers is directed by 
Aki Louhimies, whose other work includes the suc-
cessful Restless (Levottomat) in 2000. 

In addition to these Finnish films, the Nordic 
Film Festival draws upon the best of cinema from 
Denmark, Iceland, Norway and Sweden.  Tickets 
for all films are available from 
www.ticketwindowonline.com or (206) 325-6500.  

In-person purchases can be made at Ticket/Ticket 
outlets in the Broadway Market, Pike Place Market 
and Meydenbauer Center in Bellevue.  Remaining 
tickets are also available at the door on the day of 
showing.       

(Continued from page 20) 

Broadway Performance Hall 1625 Broadway, Seattle 
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for gods that my conscience says are 
false.” (Jäntti, 21) 

 Regardless of what the censorship may 
have done to the content of the novel the fact 
remains that Tuntematon Sotilas continues to be 
among the most popular books in Finland.  Only 
time will tell what the reaction will be to 
Sotaromaani.   

“The weary men slept and a benevolent sky 
looked down on them.  It was by no means 
angry with them.  It may even have felt a 
kind of sympathy for them. These were good 
men.” (517) 

 

 

 (Bibliography for this piece is available upon request.) 

  

(Tuntematon Sotilas—Continued from page 21) 



 JOIN US!  Or RENEW your membership! 
 (Membership is by the calendar year— Jan 1—Dec 31) 

 
The Seattle Chapter of Finlandia Foundation 

 

Dues:  Regular $15/yr  Couple/Family $20/yr 
 Senior $10/yr  Senior couple $15/yr 
                    Lifetime $300 
       
  

I WANT TO VOLUNTEER!!!  Please contact me about:  _____________________________________  

 
 __________________________________________________________________________________  
 
I Would Like to see MY Chapter support the following:  ______________________________________  
 
 __________________________________________________________________________________  

 

Seattle Chapter Finlandia Foundation—PO Box 75052, Seattle, WA  98125 

** Dues and donations are tax deductible. 
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Finlandia Foundation Seattle Chapter 

Name: 

Address: 

 

Telephone: 

E-mail: 

Dues Enclosed     $________ 
 
My donation to the  
FFSC Scholarship fund $ ________ 
 
Newsletter donation: $ ________ 
 
Total Enclosed **  $ ________ 

Commercial Display 
Advertisements 

 
The FFSC Newsletter has a circulation of about 1,000 readers 
around the Pacific Northwest, the majority are in the Puget 
Sound region, but are also as far away as the eastern US.  
Consider placing your ad in the FFSC Newsletter. Contact 
FFSC (see page 2) for more details—or email FFSC@finns.org 
 
Advertisements should be camera ready, or a digital file (.bmp 
or .tif) can be provided. Alternatively an ad can be submitted in MS 
Publisher 2000 format.  Checks should be made payable to 
Finlandia Foundation Seattle Chapter.  
For more information contact the FFSC  Chapter or 
advertising manager— (see page 2 for details) 
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FFSC Unclassifieds 
For individuals, $5 minimum, 4 
lines of copy (~40 characters 
per line). $1 per line 
thereafter. 
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line )  $5 / line thereafter. 
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